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Статья ставит задачей доказать на примере киргизского языка, что графика, которая 

установилась и действует в течение достаточного длительного времени в данном этническом 

коллективе в качестве способа хранения информации, выполняя когнитивные функции, 

становится неотъемлемой частью ментального состояния личностии, культурным кодом нации. 

Данный вопрос рассматривается в историко-культурном аспекте, отражающем этапы 

реформирования графики киргизского языка, замены одной системы письма на другую. 

Предыдущие системы письма (арабица и латиница), действовавшие в течение относительно 

небольшого отрезка времени, остались чуждыми образу жизни и языковой картине мира, 

сложившейся у киргизов в послереволюционный период. В 20-ые годы киргизы совершили 

головокружительный скачок из средневековья в евразийскую реальность, представленную 

русским миром. Ценности мировой цивилизации, новые понятия и термины вошли в жизнь 

киргизов через русский язык и его графику, которая была принята в 1940 году и для киргизского 

языка. 

Нынешняя реальность такова, что для современного киргиза смыслы и понятия окружающей 

действительности утвердились в кириллических знаках, которые продолжают оставаться 

формой языкового существования личности, а сама кириллица за 80-лет ее применения стала 

культурным кодом киргизской нации.  

В этих условиях переход на латиницу вслед за другими странами Центральной Азии может 

иметь для Кыргызстана катастрофические последствия.  
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